


Apresentação da Coleção

A Coleção Saberes Indígenas na Escola nasce com a publicação 

de oito livros didáticos dos Povos Bororo, Umutina, Chiquitano, Xavante, 

Paresi, Nambikwara e Manoki, elaborados coletivamente por professores 

indígenas com suas comunidades e em parceria com a equipe que atua 

na coordenação e gestão do Projeto “Ação Saberes Indígenas na Escola 
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APRESENTAÇÃO

Maria Margarete Noronha Valentim
Miriam Kazaizokairo

A organização desta publicação se deu no contexto do projeto 

Ação Saberes Indígenas na Escola, uma proposta do MEC/SECADI, 

coordenada em Mato Grosso pela Universidade Federal de Mato Grosso 

em parceria com a Secretaria Estadual de Educação - SEDUC, com os 

Centros de Formação e Atualização dos Profi ssionais da Educação Básica 

- CEFAPROs e com as Secretarias Municipais de Educação/SEMECs. A ação 

destina-se promover a formação continuada de professores da educação 

escolar indígena, especialmente daqueles que atuam nos anos iniciais 

da Educação Básica nas escolas indígenas e está regulamentada pela 

PORTARIA Nº 98, DE 6 DE DEZEMBRO DE 2013.

A proposta de confecção de um livro de alfabetização na língua 

Waymare partiu de um diálogo entre a Coordenadora da Educação Escolar 

Indígena Miriam Kazaizokairo e a secretaria Municipal de Educação 

de Campo Novo do Parecis. Considerando que os alunos são bilíngues 

(falam tanto a língua indígena como o português), se dá a importância do 

ensino-aprendizagem do idioma indígena e do português como línguas 

de instrução comunicação nas escolas e no cotidiano das aldeias, de 

acordo com as realidades de cada escola e comunidade. Neste contexto, 

a autonomia pedagógica deve ser valorizada em cada escola indígena por 

causa dos dialetos dos subgrupos Paresi e na escrita, e no contexto geral 

os saberes, a oralidade e a história de cada povo, tanto indígenas como 

não indígenas
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A LÍNGUA WAYMARE

São 5 vogais e 18 Consoantes  

VOGAIS WAYMARE

A - E- I- O – Y

PALAVRAS USANDO AS VOGAIS

A- ani - ama - awa - aboala - awo - anoi - alata - alatae

E- ena - era - ezoa - enokoa - eno   

I- imoti - ime - iri - irikati - irititi - isoe  

O- one - onore – olawa - oloho - oli - olitioloniti

Encontro de vogais

Exemplo:

maisa – moisati – zaolo – mawiye – kaiye – maiye – waiye – saiwe 

– kaiwali – iyo – maiware – naoka – wiyane – kaiwa – koiye – maika 

– kaoka - kojiye – kajiani - makia – ajiye - tekoa - kaitare – koitihore 

– kaiminiti – waitare – waomana – taikoa – zaika – zoare – zoima – 

kaimare - kokoi – aliako – kaose – kamae – koae – kaisowe

AI – EI – IA – AO – EO – AY – IY – EY – OU ou YA – YI – YE – YO

- ani - ama - awa - aboala - awo - anoi - alata - alatae

- one - onore – olawa - oloho - oli - olitioloniti
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A a
Ani = maribondo

Ama = mãe!

Awa = não mexa ou não faça

Aboala = abóbora

Awo = ema

Anoi = inxú(abelha)

Halata = pente

Alatae = pitomba (fruta)

E e
Era = engasgou 

Ena = homem 

Ezoa = caiu

Erati = bebida

 Eteti = carne

TRABALHANDO COM AS VOGAIS NAS 
PALAVRAS
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I i
Imoti = não índio

Ime = capim

Iri = gafanhoto pequeno

Irititi = maribondo grande

Irikati = fogo

Isoe = buriti

O o
One = água

Onore = socó (pássaro)

Owã = não sei!

Olawa = tucum  

Oloho = urubu    

Oli = capivara

Oloniti = xixa (bebida)
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ALFABETO WAYMARE
As sílabas Waymare

A- B- E- H- I- J- K- L- M- N-O -R- S- T- X- W- Z – Y

OBS: As letras L – R - Y, só encontramos no meio das palavras, não 

encontramos palavras que iniciam com estas letras e nem termina 

com essas letras.

Ex: KORE -KALORE - WALORE - KAREKE- WALAKO

BA – BE – BI – BOHA – HE – HI – HO

HAY – HEY – HIY – HOY

KA – KE – KI – KO –

KWA – KWE – KWI – KWO

KYA – KYE – KYI – KYO

LA – LE –LI – LO

MA – ME – MI – MO

NA – NE – NI – NO

RA – RE – RI – RO

TA – TE –TI – TO

TYA – TYE – TYI – TYO

WA – WE –WI – WO

WYA – WYE – WYI –WYO

YA –YE – YI – YO

ZA – ZE – ZI – ZO

XA – XE – XI – XO

HWA– HWE – HWI – HWO
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Trabalhando com letras e desenhos
Circule as letras iguais que você encontrar na

palavra e faça um desenho.

A = AWO B = BABERA E = ENA

H = HATI I = IME J = KOJIYE

K = KALI L = KALORE M = MAKA

N = NAWI O = ONORE R = KAREKE

S = SALAKO T = TOLOKO X = XINI

Z = ZAWATI W = WAKO IYOMERE
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WENAKALATI
Nawaitia nawaitita nawenakali. Notyaonehenere zoaka, 

ali notyaonita. Kalore, waiyehare nawenakali. Maisa one 

kalozereaka, zaore, one waiyeze wiserita. Waikoa hikoahenere 

taita. Ali tyaoniterenai tyotya nawaitita. Nawenakali, wazolikiwina 

newareze tyaona. Wazoliki kakoa, erati wisomita. Waiyeza wiserita. 

Ali, zoimahalitinae zanekotya za, eteti wanixita. Nawenakali, 

nawaitita!

A Aldeia
Eu gosto da minha aldeia. Eu moro aqui, desde que 

nasci. Ela é grande e bonita. Não tem rio grande, mas tem 

poços de água boa. Eu gosto muito das pessoas que moram 

aqui. O nome da minha aldeia é o nome de uma palmeira 

chamada bacava. Da bacava fazemos um suco muito gostoso. 

Aqui os jovens vão caçar para nós comer carne. Eu amo a 

minha aldeia! 
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Trabalhando frases usando
as vogais nas palavras 

ANI
ANI =ani kawe hiakita hiso.

Maribondo ele ferroa doído.

ALATA = alata kakoa nosewekase natilikita

É com pente eu penteio o meu cabelo.

ALATAE = seko  wiyane alatae wimeza za ahioka.

Nós vamos longe juntar pitomba.

ENA
ENA = haiwa enanae, zalixinihare!

Alguns homens são bravos.

ERA = nityani, era kohase nahe kakoa.

Meu fi lho engasgou com espinho do peixe.

EZOA = nityani  ezoa , maka kakoa.

Meu fi lho caiu com a rede.

ENOKOA = enokoa Enore tiyaonita.

No céu , Deus está.

ENO = soana , eno hiyane?

Porque você foi lá encima?
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IRI

IMOTI = imoti ali hikoa

O não índio chegou aqui.

IME = zotyare ime nixita.

O veado come capim. 

IRI = iri wakasehati.

O gafanhoto é malvado.

IRITITI = irititi ani kalore. kawe hiakita hiso.

Este é um maribondo grande. Ele ferroa doído.

IRIKATI = irikati kakoa, mase wakeraita.

Com fogo nós queimamos o campo.

ISOE = isoe mena kakoa, kotyo wisomita za, oloniti wamoka maheta.

Nós fazemos cocho com o buriti. É para colocar a xixá.
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ONE
ONE= maisa sala maonezahare tyaonita.

Ninguém vive sem água.

ONORE= onore, kotehase kalore, wahahiniore. 

Socó é uma ave grande de pescoço comprido

OWÃ =  owã, maisa soare nowaiyare. 

Não sei. Eu não vi nada.

OLAWA = olawa kakoa, makasano, wisomita. 

Com o tucum, nós fazemos corda de rede.

OLOHO = oloho, kotehalase. kamati nete taita nixita.

O urubu é uma ave. Ele só come coisas mortas.

OLI = oli, hoze akereta. Maisa oli wanixita. 

A capivara é igual um porco. Nós não comemos capivara.

OLONITI= Hisehareze zoaka, oloniti kalore wisomita. Xixa 

Nos dias de festa fazemos muita xixa (bebida).

OTOTE= Otote owi.Hinama e siwiri aokaha.

Cobra cega. A cobra cega, dizem que tem duas cabeças.

OLITI= oliti, oloniti zoaka, enanae kalore aisaha. 

Na época da festa os homens matam muitas caças.

OSE= ose, makiya taita há nakawirya tawita.

À noite a coruja procura sua caça.
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Os pronomes pessoais na oralidade e na escrita mudam.

Aonde você vai? = Aliako hiyane?

Quem é você? = Sala hiso?

Sou eu! = Natyo

O que você está comendo? = Soare hanixita?

De quem é esta criança? = Sala ityani eiye? 

É o meu fi lho = Nityani

EU = Natyo - Eu quero comer = Nanisa Naokoita

TU - VOCÊ= Ison = você mesmo = Isota!  (Hi – Ji)

ELE - VOCÊ = Hison Voce vai rio? = Warekoaho hiyane?

NÓS = Wison-Nós vamos no rio = Wiyane  warekoaho 

VÓS = Jison-Vocês vão embora? = Jiyanehena?

ELES = Hatyonae- Eles vão embora? = Zanehenaha?

EU = NA-NO – NATYO

Ex.: Nakoahita = Eu estou banhando.

Nonakita = Eu estou com fome

Desenho: Miriam Kazaizokairo. Pintura: Maely Poliana da S. Antunes

Conversando e aprendendo
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Trabalhando com os pronomes em frase

EU ESTOU MUITO CANSADO! = Nokiryahareta

VOCÊ ESTÁ CANSADO? = Hikiryahareta ?

NÓS ESTAMOS CANSADOS = WIkiryahareta !

NÓS CANSAMOS HOJE = Kalini ,wikiriryahare !

ELES ESTÃO CANSADOS = Kiryahareaha !

HOJE ESTOU MUITO CONTENTE = Kalini nomazalota !

AS CRIANÇAS ESTÃO ALEGRES = Zuimanae mazalota !

HOJE ESTOU TRISTE = Kalini namaikohalota! (ela) Namaikohareta (ele)
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- Sala hiso? 

- Natyo? Heye ityaninatyo!

- Sala hityo?

- Mama kalaizokero newalo. 

- Aliako jisaonita?

- Kalanaza nali wisaonita.

- Nali one kalozere?

- Hã.kaloza! Naliya hiyane, hamonaiya. 

- Nawaiyolo namazakoita.

- Wiya nali za wimatanare?

- Ala ... Naliweteko kalore?

- Hã ...Waiye wimatanaharehena.

- Soare kakoa himatanareta?

- Hairya kakoa.

Conversa entre as crianças
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Conversando sobre o jogo 

Hairya
- Hairya hisomita?  

- Maisa. Baba tyomita nomani.

- Makani hisoa wi nali.

- Ala. Ite makani   notyoa.

- Makani natyahahena hiso.

- Hita hakolahena.

- Soare maheta?

- Wiyane zaha wawahatya baba kakoa.

- Maixiya nozani, nomairita!

- Soare himairita?

- Xini. Waiya xini nisa wiso.

Casa = Hati 
- Minha casa =No hani

- Sua casa = Hihana

- Casa dele = Ehana

- Suas casas = Jihana
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- Casa deles = Ehanaha

- Nossa casa = Wihana

-Seu pai = Heiye

-Nosso pai = Weiye

-Meu pai = Baba

-Nossos pais = Weiyenae

-Seus pais = Heiyenae - Pai dele = Eneiye

Desenho: Miriam Kazaizokairo.

Kotyoi
TAKOIRYA= GALINHA KALI= SAPO
KOLATA= SERIEMA KOJIYE= PERDIZ
KOKOI = GAVIÃO TORE= TUCANO
WATYAHA = POMBA JACU  =  MALATE
KOLATE KIXI=SABIÁ NAWI =ANU PRETO
XINI  =ONÇA VEADO  = ZOTYARE
WAZOLO=LOBINHO AHOZA=  LOBO
KOAKARE= LOBO DO MATO ZAHA =PACA
TIKORE =TAMANDUÁ MAKOLISA = TATU
HEKERE =CUTIA AWO=EMA
KOHASE = PEIXE HOKOZA= LAGOA
WAREKOAHO = RIO AMOLO= CACHOEIRA 
TOLOKO =BURACO



28

Frases usando os nomes dos animais

KALI
TAKOIRYA ESETI MOKITA.
A galinha bota ovo. 

TAKOIRYA MOKA.
A galinha botou.

KALI, MAISA TAKOIRYA JINI, ZAORE, ESETI MOKITA.
O sapo não é galinha, mas bota ovo. 

WISO, MAISA KALI NESE WANISARE.
Nós não comemos ovo de sapo.

XINI, ETETI TAITA NIXITA. 
A onça come só carne.

KOLATEKIXI ZERANE, WAIYEHARE
O canto do sabiá é bonito. 

AWO, ESETI KALORE MOKITA.  
A ema bota ovo grande .
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TOLOMARE KILI, KINATYA.
O bico do pica-pau é forte.

ZOTYARE NETE, WAIYE.
A carne do veado é boa
MAKOLISA, HAISANI AOKOKIXITA. 
O tatu amamenta o seu fi lho.

HEKERE ATYANASEAKO TIYAONITA
A cotia mora no oco do pau.

ZAHA, WAIKOAKO TYAONITA.
A paca mora no chão.

NAWI TANE, KIYERE.  
O anu tem penas pretas.  

KOJIE NETE, KEZA NETE.
A perdiz tem carne gostosa.

KOKOITANE, KALORE. 
A pena da asa do gavião é grande.   

TIKORE NOTIYA, KALORE.
A unha do tamanduá é grande.     

KOAKARE, TAKOIRYA NIXITA
O lobo do mato come galinha.

MOTYORE NAIKOLI KINATYA
O dente do rato é forte.
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Leitura das Palavras 

HATI= casa 

BOLA = hairya

CAPIM = ime

CORDA DA REDE = maka sano  

ESPINGARDA = korenase

FACA = kese

FACÃO = kese kaloehore  

FLORES = hiwiti

MACHADO = zawati

PEDRA = sehali

REDE = maka

SAPATO = kixititini
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WAYMARE
Wiso, haliti waymarenae!

Timalatia, kawalo, nahesewe, sakorewina, hohako, hare 

waymarenae wenakala. Sehali naseako, wahikoa. zakalo zaloiya, 

wikinohare.
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- Hikaose? - Hã. No kaose.
- Soare hikaixihini? - No kaixihini hikakoa.
- Há moseraita. - Alitere!
- Awisa, soare hisomehena - Nozani warekoaho.
- Soareana? - Niminae natiha.
- Nimi  hakolahena. - Maixiya . Nime  kahare!  
- Ala ... notyoa  hiyema. - Ala wiyala!
- Mairyatise   hakolatya. - Soarehare? 
za  wamairyatya. 
- Kalahi  niwahare! - Hekore !

 Bom dia ? - Bom dia. 

- O que você sonhou?  - Sonhei com você.

- Você está mentindo.  - É verdade.
- O que você vai fazer hoje? - Eu vou no rio. 

- Fazer o que?  - Vou lavar minhas roupas. 
- Leva as minhas também. - Não . Minhas são bastantes! 
- Então ... Eu vou com você. - Então vamos ! 
- Leve anzol para nós percarmos.  - Que anzol?
- Anzol de pacu ! -   Tá certo !

Perguntas Respostas

Perguntas Respostas

Conversando na língua Waymare
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Vamos passar as frases para o Waymare
Quando você vai banhar? 

Soana zoaka hiyane hakoaha?

Quem roubou o meu peixe?

Sala nokohasiri kaiwa?

Quem vai comigo pescar?

Salaite tyoa nojimi,za wamairyaty?

Quem vai conosco na roça?  

Sala kakoaite wiyane masenekoa?

Quantas emas ele matou?

Soanamali awo aisa?

Quando você vai chegar? 

Soana zoaka hikaokeheta?

Quem chegou ontem? 

Salaene kahwaka kaokeheta? 

Quem comeu a minha comida? 

Sala nonakawiri nisa?
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Ani = ani kawe hiyaka natiyo.

O maribondo ferrou eu doído!

Awã = awã hiwatiyalini!

Não mexa com ele!

Aboala = aboala se wahwitita.

Nós plantamos a semente da abobora.

Awo = awo nete wanixita.

Nós comemos a carne da ema.

Abebe, atyotyo, zane warekoaho.

A vovó e o vovô foram no rio.

Vamos passar as frases para o português
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WAMALO

Wiwaekoheranae atyo, kalore wamolo tyaonita.

Wamolo akota, imotinae ezoita olawahi kakoa.

Natyo, no mairita! Olawaiya irikotya ya hikakoa, hezoaiya 
hiwaini! Imotinae, maisa mairyare! Ohiryo kakoita, nalita ezoita. 

Na nossa terra, tem cachoeira muito grande. 

Os não índios descem lá com corda. Eu tenho medo.

Se a corda arrebentar com você, você cai e morre!

Os não índios não têm medo! Até as mulheres também 

descem lá. 
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Vamos trabalhar com frases 
Ohairyo haiyanityo kakoa, hokoza nali tyaonita.
O pato e a sua fêmea, estão na lagoa.

Hwoate,atya kanose halaixoita.
O Macaco pula no galho.

Hwoate nakoli kakoa netati wisomita.
Com o dente do macaco fazemos colar.

Hwoate niho wahahare.
O rabo do macaco é comprido. 

No hani waiyehare, kalore!
A minha casa é bonita e grande.

Makani wiyane wamairyatya?
Amanhã nós vamos pescar?

Eteti nanisa naokoita!
Eu quero comer carne!

Eu vou arrancar mandioca pra fazer massa. 
Nozani ketese namalaca za, ketehe notyoma.

Amanhã eu com seu pai, vamos pescar.
Makani,heye kakoa , wiyane wamairyatya.

Ontem, eu matei galinha para nós comer. 
Kahwuaka takoirya naisa za, wanisa.

O meu cachorro é bravo!
Nohali ,zalixinihare!
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KATEHALASE
Kotehalase  eseti  mokita . Haiwanae , hinama, hanama nese  

mokita . Haiwa iyomere , haiwa tihorere , haiwa katitiryali soaha . 

Himerese nese, kiryane nese . Ityani , kiryane za ekili , zozohi. Hiwiti 

mahaza taita sohixita . Hatyo kakoa , haisani tyeixita.

O Passarinho
O passarinho bota ovo. Alguns botam dois, ou três ovos.  

Alguns brancos, outros azuis, ou pintadinhos. Os fi lhos pequenos 

tem o bico fi nos. Eles chupam o mel das fl ores. Com isso, eles 

tratam seus fi lhos.
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Vamos formar frases com as palavras 

Ani = Ani kawe hiyaka natiyo! 

Awa = Awa hiwatiyalini

Aboala = Aboala se wahwitita 

Awo = Awo nete wanixita

Anoi = Anoi nolone wiwa wiserita 

Alata = Kakoa no sewekase, natilikita.

Alatae = Seko wiyane alatae wimeza.

Ena = Haiwa enanae, zalixinihare!

Era = Nityani era, kohase nahe kakoa

Ezoa = Nityani ezoa, maka kakoa

Enokoa = Enokoa Enore  tiyaonita

Eno = Soana, eno  hiyane?



39

KOHASE
Hoje eu quero comer peixe.
Kalini, kohase nanisa naokoita.  

Hoje, estou triste.
Kalini namaikohare.

Amanhã eu vou embora.
Makani nozaniheta.

Ontem eu fui pescar.
Kahwaka, nozani namairyatya. 

Antigamente nós andávamos pelados. 
Tóhiya,wimaimahiryo  watonita .

Ontem meu papai chegou com minha avó.
Kahwaka baba kaokokeheta ,abebe kakoa.
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MESES DO ANO EM MAYMARE
JANEIRO XIHORERARYAHI

FEVEREIRO MEZEHEZERE

MARÇO TEREHWAKOAKITINI

ABRIL KAMAEKAKETEHO

MAIO KAKAHWAKA

JUNHO IYOTI

JULHO WARAWARA

AGOSTO MAKEWIRYOXIHOIRYO

SETEMBRO ZAHWITITINI

OUTUBRO WATYALA

NOVEMBRO OZANAZOAKA

DEZEMBRO OAZOAKA

Números em Maymare
1 = Hatita
2 = Hinama
3 = Hanama
4 = Zalakakoa
5 = Hamaniakahe
6 = Hazüwekakoare
7 = Wihotykyryahiyena
8 = Enototola hiena
9 = Okoihakahe totohena
10 = Katinato tohena
11 = Kixitiena
12 = Kixitiena mahiyena
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Os mestres não estão somente dentro da 
sala de aula, usando a matemática para 

construção da hati
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